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[bookmark: _Hlk213793061]INTRODUCTION

Purpose of the course is to master skills and abilities of interpreting and translating texts of various styles. Subject area: features of interpretation and translation, classification of translation, technique of translating texts of various styles, grammatical norms, lexical and grammatical transformations, equivalents of lexical units, difficulties of translation from one language to another.

THEMATIC PROGRAM OF DISCIPLINE
Module 1. Foundations of Translation through Analytical Reading (Weeks 1–7)
1. Introduction to Translation and Interpretation Practice
Students explore the purpose of translation and interpreting, focusing on analytical reading as a foundation for translation competence.
2. Analyzing Texts for Translation
Students learn to identify text type, function, and register, developing skills in coherence and cohesion analysis.
3. Lexical Transformations in Translation
Focus on lexical equivalence, synonymy, and contextual adaptation. Students propose and justify alternative lexical choices.
4. Grammatical Transformations in Translation
Students practice grammatical shifts, nominalization, and syntactic adaptation to preserve meaning and naturalness.
5. Stylistic Features and Register
Students learn to adapt tone and register to fit communicative context, producing translations in both formal and neutral styles.
6. Cultural and Contextual Equivalence
Emphasis on rendering culturally specific terms accurately through strategies like adaptation and explanatory translation.
7. Editing and Revising Translations
Students develop self-editing skills, using back-translation and peer review to refine accuracy and clarity.

Module 2. Interpreting Skills and Applied Translation Practice (Weeks 8–13)
8. Midterm 1 – Written Translation Assessment
Evaluation of written translation competence through an unseen passage and reflective commentary.
9. Introduction to Interpreting Techniques
Overview of interpreting modes and active listening exercises to build memory and comprehension.
10. Consecutive Interpretation and Note-Taking
Students practice structured note-taking systems and apply them during short interpreting tasks.
11. Sight Translation Practice
Training in spontaneous oral translation to improve fluency, comprehension, and accuracy.
12. Thematic Translation: Academic and Scientific Texts
Focus on translating academic and scientific materials with attention to terminology and syntax.
13. Translation of Media and Informational Texts
Students practice adapting journalistic texts, condensing meaning, and maintaining clarity and register.

Module 3. Professional Competence and Integrated Assessment (Weeks 14–15)
14. Professional Ethics and Quality Assessment
Students apply professional quality standards and discuss ethical responsibilities in translation and interpreting.
15. Midterm 2 – Integrated Translation and Interpreting Project
Comprehensive final project combining written and oral performance with reflective self-assessment.



[bookmark: _Hlk213793313]EXAM PROCEDURE
Exam form and platform: written offline exam based on the IS “Univer”
PROGRAM OF THE FINAL EXAM ON THE DISCIPLINE “Practice of translation and interpretation”


1. Purpose of the Final Examination
The final examination evaluates the degree to which students have achieved the Expected Learning Outcomes (LO) of the course:
· Demonstrate academic reading comprehension and critical thinking.
· Produce well-structured academic essays on translation and linguistics topics.
· Apply citation and referencing techniques in written work.
· Interpret and summarize academic texts accurately.
· Integrate ideas from reading materials into coherent written responses.

2. Format and Structure of the Exam
The Final Exam is held offline and includes two components – Reading and Writing.
Total duration: 2 hours (120 minutes).
Total score: 100 points.
	Part
	Component
	Content / Task
	Weight (points)

	Part 1
	Reading comprehension
	Read an academic passage (400–500 words) related to translation, intercultural communication, or linguistic research. Complete a set of tasks: multiple choice, matching, short-answer, and one summary question.
	40 points

	Part 2
	Academic essay writing
	Write a structured academic essay (250–300 words) on one of the given topics. The essay must include an introduction, 2–3 body paragraphs, and a conclusion. Use academic register, cohesive devices, and at least one in-text citation.
	60 points

	Total:
	
	
	100 points



3. Duration of Each Section
· Reading (Part 1): 45 minutes
· Writing (Part 2): 75 minutes
Total: 120 minutes

[bookmark: _Hlk213793334]GRADING POLICY
A grading policy based on a rubric incorporating Bloom's taxonomy and course learning outcomes provides several advantages. Using a rubric improves consistency between assessments and learning objectives, offers a structured assessment, and ensures transparent and consistent grading. In addition, they empower students by clearly defining expectations and areas for improvement, which ultimately contributes to their educational development and course success. The criteria-based assessment rubric is provided.

4. Evaluation Criteria
Part 1 – Reading Comprehension (40 points)
	Criterion
	Description
	Points

	Understanding of main ideas
	Correctly identifies main arguments, purpose, and tone of the passage
	10

	Recognition of details
	Accurately answers factual or inferential questions
	10

	Lexical and grammatical awareness
	Demonstrates understanding of key vocabulary and sentence structure
	10

	Summary writing
	Concise and logical summary (60–80 words) showing comprehension and paraphrasing skills
	10

	Total
	
	40


Part 2 – Academic Essay (60 points)
	Criterion
	Description
	Points

	Content and argumentation
	Relevance, depth, originality, and balance of ideas
	20

	Structure and coherence
	Logical organization; effective paragraphing and transitions
	15

	Language and vocabulary
	Grammar accuracy, lexical range, academic register
	15

	Citation and referencing
	Correct use of in-text citation (APA/MLA) and avoidance of plagiarism
	10

	Total
	
	60



5. Sample Reading Topics
1. The Role of Academic Writing in Translator Education
2. How Artificial Intelligence Affects Translation Accuracy
3. The Importance of Critical Reading in the Digital Era
4. Cultural Adaptation in the Process of Translation
5. The Impact of Technology on Students’ Reading Habits
Each reading passage is followed by comprehension tasks and a short summary task.

6. Sample Writing Topics
Students will choose one topic and write a 250–300 word essay:
1. Should translators adapt texts to the target culture or preserve the original meaning?
2. Fewer young people read books nowadays – what are the causes and effects?
3. Why academic writing is important for university students.
4. How artificial intelligence will change the future of translation.
5. Is note-taking still necessary in the digital age?

7. Exam Procedure
· Duration: 120 minutes total.
· Students may bring pens, a printed dictionary (optional), and student ID.
· Electronic devices and Internet access are prohibited.
· Reading passages and essay prompts are provided in printed form.
· All written responses must be submitted before the end of the session.
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